Ovaj prijevod sastoji se od
3 stranice / 7 listova

Br.76 - 2026
L Datum: 11. 3. 2026.

Ovjereni prijevod s ¢eSkog jezika

Izvadak iz kaznenog registra — Jozef Harvi$

" ayor Perkovic
Kruzna ul 19
7AGREB
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Stranica 1 od ;
Broj ovjere: 76 - 2024
Datum: 11. 3, 2026

JSovdje u izvorniku:/
grb Ceike Republike Ministarsivo pravosuda Celke Republike, VySehradska 16, 128 10 Prag 2
_ TELEFON; CA2M0 220997 111 * podutkeyvid pretingc: kgdanwe * e-mailirejstrik, trestumsp. gov.ce

ISRTRG Q22026
9.3, 2026, 15:41
dokaz o nekaFnjavanosti

Evidencijski broj:
Zahijey dostavijen:

Svrha.
Obradeno: 10, 3, 2026, 07:07
Broy upisa: 0 (nula)

Na gornji zahtjev izdaje se:

IZVADAK IZ EVIDENCIJE KAZNENOG REGISTRA FIZICKIH OSOBA

Osobni podaci:

Ime: JOZEF
Prezime: HARVIS
Datum rodenja: 08. 11. 1980,
Spol: MUSKI
Mijesto/opéina rodenja: STROPKOV /
Drzava rodenja: SLOVACKA REPUBLIKA
Drzavljanstvo: SLOVACKA REPUBLIKA
MEK 555720, DRUGA IDENTIFIKACIJISKA ISPRAVA

Broj i vrsta identifikacijske isprave:

SadrZaj evidencije Kaznenog registra Ceske Republike:

Nema informacija o osudivanosti doti€ne osobe

Prilog br.2:
Ovaj prilog je sastavljen na osnovu informacija dobivanih na zahtjev upucen kaznenom registru
(nadleznom tijelu) drzave: ,,Slovatka Republika®. Razlog podnoSenja zahtjeva je Cinjenica da je
zahtjev za izdavanje izvoda podnio drZavljanin zemlje ¢lanice Europske unije.

Slovacka Republika®

Sadrzaj evidencije Kaznenog registra zemlje:

Nema informacija o osudivanosti doti¢ne osobe

Kraj potvrde iz zemlje kojoj je upuéen zahtjev . Slovacka Republika®

Kraj priloga br.2.
stranica br. 1 od 2

Ja, Davar Perkovié, stalni sudski tumat za Eedki jezik, Imenovan rjeSenjem Ministarstva
pravosuda | uprave KLASA: UP/I-710-02/25-01/273 URBROJ: 514-03-04-03/03-25-06 od

4. rujna 2025., potvrdujem da gornji prijevod u cijelost| odgovara tekstu prilolene isprave
sastavijenom na tefkom jeziku. '::
. var Perkovic 3

Mjesto | datum prevoden|a; Zagreb, 11, 3. 2026. _vﬁ_faltﬂm il
rLEne - AU

Redni br. upisa prijevoda iz Dnevnika prijevoda; 76 - 2026 7AGREB 2 ;?
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Stranica 2 od
Broj ovjere. 76 - 202
Datum: 11. 3. 202

Jovdje u izvorniku:/

grb Ceike Republike Ministarstvo pravosuda Cedke Republike, Vyfehradska 16, 128 10 Prag 2
TELEFON: +420 221 997 111 * podatkovni pretines; kgdaawz * e-mail-rejstrik Arestu@msp.gov.cz,

Dokurment je opskrbljen
kvalificiranim peéatom i
vremenskim Zigom

Ministarstva pravosuda.

Eventualne netocne podatke odmah priopéite na gore navedeny adresu kako bi se odmah mogla napraviti naknadna revizija,
Ovaf dokument ne shafi kao dokaz o identitetu fizicke osobe.

stranica br 2 od 2

Sovdje u originalu:

grb Ceike Republike
#ig: Ceska podta, s.p.
-2347-

Ja, Davor Perkovid, stalni sudski tumad za Eedki jezik, imenovan rjefanjern Ministarstva

pravosuda | uprave KLASA: UP/I-710-02/25-01/273 URBROJ: 514-03-04-03/03-25-06 0
4, rujna 2025., potvrdujem da gornji prijevod u cijelosti odgovara tekstu priloene isprav
sastavijenom na éetkom jeziku.

Mjesto | datum prevodenja; Zagreb, 11. 3, 2026. auaf Per‘:ﬂif'*’-"l:
gruina ub !
7HGRER

Redni br. upisa prijevoda |z Dnevnika prijevoda: 76 - 2026
Vlastorutni potpls | peéat stalnog sudskog tumada
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Kﬂmeni registar

jem da je ovaj izvadak i, Kaznenog regj i se sastey:: - ;
ryrdujem B registra, koji se sastoji od 2 lista, naginie
szm brojem 105567 036176 prijenosom i; e

1zvatka iz elektronitkog formata u format isprave
r.LuJeIadma §11a zakona br. 269/1994 i, Zbornika o 47

Kazne
srovjetan sadrZaju izvatka u clektronickom formaty,

nom registru, te da je njegoy sadrZaj
prag 56 dana 10. 3. 2026. u 17:13

Potpis Jm'.diﬁ..t.d.p.r_t'g;'any;.}t!_@r_lw«-:qu.pﬁfﬂia_nf:{rlgﬁ{_ Pecat:
Kolafova Ivana

! ovdje u originalu pecat s tekstom:/
Ceskd posta, s.p.

-2347-

i jezi njem Minlstarstva
perkovié, stalni sudski tumat za tedki jezik, Im-En;\lra:;Ij:r}J‘)‘q kg
- a | u|:1r.:|'u'rl-' KLASA: URSI .710-02/25-01/273 URBROL, S e
e : turdujem da gornjl prijevod u cijelosti odgov
4, rujna 2025, potvrdy

sastavljenom na Eebkom jezlku

B,
Mjesto | datum prevodenia; Zagreb, 11. 3, 202

jevoda: 76- 2026
i |z Dnevnika prijevo
A viastoruénl potpls | pecat stalnog sudskog tumata
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Ministerstvo spravedinosti CR, Vydehradsks 16, 128 10 Praha 2
telefon: 4420 221 997 111, datova schréinka: kqdaawz, e-mail: rejstrik.trestu@msp.gov.cz

————— e aE SR Sk

ISRT861920/2026
9.3.2026 15:41
prokazovani bezihonnosti
Vypis zpracovan:  10.3.2026 07:07

Pocet zaznami: 0 (nula)

Na Zadost vyse se vydava:

VYPIS Z EVIDENCE REJSTRIKU TRESTU FYZICKYCH OSOB

Pl e
Jméno: JOZEF

Pfijmeni nyné&jsi: HARVIS

Datum narozeni: 08.11.1980

Pohlavi: MUZ |
Misto / okres narozeni: STROPKOV / 3
Stat narozeni: SLOVENSKA REPUBLIKA

Stétni prislusnost: SLOVENSKA REPUBLIKA

Cislo a druh dokladu totoznosti: MK 555720, JINY IDENTIFIKACNT DOKLAD

Fa e ¢ 2

ah evidence rejstiiku tre ké r likv:

Nejsou Zadné informace o odsouzeni doty¢né osoby

Pfiloha €. 2:

Tato piloha vychazi z informaci ziskanych doZzédénim z rejstiiku tresti (pfisluSného organu) statu:
"Slovenska republika”. Divodem dozadani je skutecnost, Ze Zzadost o vypis podal statni pfislusnik
uvedeného &lenského statu Evropské unie.

ni Z ch . "Slovenska r lika"

Nejsou Zadné informace o odsouzeni dotyné osoby

stranka ¢, 1z 2









Ovaj prijevod sastoji se od
2 stranice / 5 listova

Br. 74 - 2026

Datum: 5. 3. 2026.

Ovjereni prijevod s ¢eSkog jeziks

Izvadak iz kaznenog registra — Josef Pilka

Kruzna ul. 79
ZAGREB




|

' Stranica 1 od 2
Brg ovjere:74 - 2026

Jatum: 5. 3. 2026.

/ovdje u izvorniku:/

grb Cegke Republike Ministarstvo pravosuda Ceske Republike, VySehradska [16, 128 10 Prag 2
TELEFON: +420 221 997 111 * podatkovni retinac: kqdaawz * e-mdil:rejstrik.trestu@msp.

Evidencijski broj: ISRT813075/2026
Zahtjev dostavljen: 4.3.2026. 17:45

Svrha: dokaz o nekaznjavanosti
Obradeno: 4.3.2026. 17:45

Broj upisa: 0 (nula)

Na gornji zahtjev izdaje se:

IZVADAK IZ EVIDENCIJE KAZNENOG REGISTRA FIZICKIH OSOBA

Osobni podaci:

Ime: JOSEF

Prezime: PILKA

Datum rodenja: 23.3.1982.

Spol: MUSKI

Mjesto/opéina rodznja: UHERSKE HRADISTE/UHERSKE HRADISTE

Drzava rodenja: CESKA REPUBLIKA

Drzavljanstvo: CESKA REPUBLIKA

Broj i vrsta identifikacijske isprave: 207410056, NACIONALNA IDENTIFIKACIJSKA ISPRAVA

SadrZaj evidencije Kaznenog registra Cegke Republike:

Nema informacija o osudivanosti doti¢ne losobe

Prilog br.1:

Ovaj prilog je sastavljen na osnovu informacija o pravomoénim presudama sudova druge zemlje
¢lanice Europske unije ili Ujedinjenog Kraljevstva u kaznenom postupku te infgrmacija povezanih s
tim presudama, i to na temelju informacija koje su te drzave dostavile.

SadrZaj zabiljeZene informaciie iz druge zemlje &lanice Europske unije ilj Ujedinjenog
Kraljevstva:

Nema informacija o osudivanosti doti¢ne psobe
Kraj priloga br.1.

Kraj sadrZaja evicencije Kaznenog registra Ceske Republike.

stranica br.1 od 12

Ja, Davor Perkovi¢, stalni sudski tumat za &eski jezik, imenovan riedenjem Ministarstyva
pravosuda i uprave KLASA: UP/I-710-02/25-01/273 URBROJ: 514-03-04-03/03-25-06 od
4. rujna 2025., potvrdujem da gornji prijevod u cijelosti odgovara tekstu priloZene isprave
sastavljenom na &eskom jeziku.

avor Perkovic
Kruzna ul. 79
ZAGREB

Mijesto i datum prevodenja; Zagreb, 5. 3. 2026.

Redni br. upisa prijevoda iz Dnevnika prijevoda: 74— 2026

’ e b, 3
Vlastoruéni potpis i peéat stalnog sudskog tumaga e MScher fi 02‘\0
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/ovdje u izvorniku:/

grb Ceske Republike

Eventualne netocne podatke odmah priopéite na gore navedenu adresu kako bi se odmah mogla
Ovaj dokument ne slu:fi kao dokaz o identitetu fizicke osobe.

Ministarstvo pravosuda CeSke Republike, VySehradska

TELEFON: +420 221997 111 *

datkovni pretinac: kq4aawz * e-

Stranica 2 od 2
Broj ovjere:74 - 2026
Datum: 5. 3. 2026.

16, 128 10 Prag 2
L:rejstrik.trestu@msp.

Dokument je
kvalificiranim|peéatom i
vremenskim zigom

Ministarstva

opskrbljen

pravosuda.

stranica br 2 od 2

inapraviti naknadna revizija.

Ja, Davor Perkovi¢, stalni sudski tumat za &eski jezik, imenovan rjeSenjem Ministarg
pravosuda i uprave KLASA: UP/I-710-02/25-01/273 URBROJ: 514-03-04-03/03-25
4. rujna 2025., potvrdujem da gornji prijevod u cijelosti odgovara tekstu priloZene isprave

sastavljeriom na ¢e$kom jeziku.

Mjesto i clatum prevodenija; Zagreb, 5. 3. 2026.

Redni br. upisa prijevoda iz Dnevnika prijevoda: 74— 2026

Vlastoruéni potpis i pe€at stalnog sudskog tumaca
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Ministerstvo spravedinosti C‘R, Vysehradska 16, 128 10 Praha 2
telefon: +420 221 997 111, datové schranka: kq4aawz, e-mail: rejstrik.trestu@nm

Sp.gov.cz

Evidenéni &islo: [SRT813075/2026
Z4dost dorudena:  4.3.2026 17:45

Ucel: prokazovani bezihonnosti

Vypis zpracovan:  4.3.2026 17:45
Pocet zaznamii: 0 (nula)

Na zadost vyse se vydava:

VYPIS Z EVIDENCE REJSTRIKU TRESTU FYZI

Osobni udaje:

Jméno:

Piijmeni nynéjsi:

Datum narozeni:

Pohlavi:

Misto / okres narozeni:

Stat narozeni:

Statni pfislusnost:

Cislo a druh dokladu totoZnosti:

Obsah evidence rejstiiku tresti Ceské republiky:

JOSEF
PILKA
23.03.1982
MUZ
UHERSKE HRADISTE / UHERSKI
CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
207410056, NARODNI PRUKAZ T

[CKYCH OSOB

E HRADISTE

DTOZNOSTI

Nejsou Ziadné informace o odsouzeni dotyéné osoby

Piiloha &. 1:

Tato pfiloha vychazi z udaji o pravomocnych odsouzenich soudy jiného &lenského statu Evropské unie
nebo Spojeného krélovstvi v trestnim Fizeni a z idaji navazujicich na tato ¢dsouzeni, a to na zakladé

informaci zaslanych témito staty.

Obsah zaznamenané informace z jiného &lenského statu EU nebo Spojeného kralovstvi:

Nejsou Zadné informace o odsouzeni dotyéné osoby

Konec pfilohy ¢. 1.

Konec obsahu evidence rejstiiku tresti Ceské republiky.

stranka ¢. 1z 12




Ministeirstvo spravedinosti éR, VySehradska 16, 128 10 Praha 2
telefon: -+420 221 997 111, datova schréanka: kqdaawz, e-mail: rejstrik trestu@n

ISp.gov.cz

Dokument je opatten
kvalifikovanou peéeti a
Casovym razitkem
Ministerstva
spravedlnosti.

PFipadné nepresné vidaje ihned sdélte na shora uvedenou adresu, aby mohlo byt okamsité provedeno preselieni. Tento dokument neslouzi k
prokazovdni totoznosti fyzické osoby.

stranka €. 2 z 12




Ministerstvo spravedInosti CR, VySehradska 16, 128 10 Praha 2
telefon: +420 221 997 111, datova schranka: kq4aawz, e-mail: rejstrik.trestu@msp.gov.cz

Evidenéni ¢islo: ISRT813075/2026
Zadost dorucena:  4.3.2026 17:45

Ugel: prokazovani bezuhonnosti
Vypis zpracovan:  4.3.2026 17:45
Pocet zdznam: 0 (nula)

Na zadost vyse se vydava:

VYPIS Z EVIDENCE REJSTRIKU TRESTU FYZICKYCH OSOB

Osobni udaje:

Jméno: JOSEF

Piijmeni nynéjsi: PILKA

Datum narozeni: 23.03.1982

Pohlavi: MUZ

Misto / okres narozeni: UHERSKE HRADISTE / UHERSKE HRADISTE
Stat narozeni: CESKA REPUBLIKA

Statni ptisluSnost: CESKA REPUBLIKA

Cislo a druh dokladu totoznosti: 207410056, NARODNI PRUKAZ TOTOZNOSTI

Obsah evidence rejstiiku tresti Ceské republiky:

Nejsou Zadné informace o odsouzeni doty¢né osoby

Priloha ¢. 1:

Tato ptiloha vychazi z udaji o pravomocnych odsouzenich soudy jiného ¢lenského statu Evropské unie
nebo Spojeného kralovstvi v trestnim fizeni a z udaji navazujicich na tato odsouzeni, a to na zakladé¢
informaci zaslanych témito staty.

Obsah zaznamenané informace z jiného ¢lenského statu EU nebo Spojeného kralovstvi:

Nejsou Zadné informace o odsouzeni doty¢né osoby

Konec pfilohy &. 1.

Konec obsahu evidence rejstiiku trestii Ceské republiky.

stranka ¢. 1z 12



Ministerstvo spravedInosti CR, VySehradska 16, 128 10 Praha 2
telefon: +420 221 997 111, datova schranka: kq4aawz, e-mail: rejstrik.trestu@msp.gov.cz

Dokument je opatien
kvalifikovanou peceti a
casovym razitkem
Ministerstva
spravedlnosti.

Pripadné nepresné udaje ihned sdélte na shora uvedenou adresu, aby mohlo byt okamZzité provedeno presetieni. Tento dokument neslouzi k
prokazovant totoznosti fyzické osoby.

stranka ¢. 2 z 12



Ministerstvo spravedInosti CR, VySehradska 16, 128 10 Praha 2
telefon: +420 221 997 111, datova schranka: kq4aawz, e-mail: rejstrik.trestu@msp.gov.cz

Ptiloha s vicejazyénym formulafem — pomucka pro pieklad — podle natizeni Evropského parlamentu a Rady za G¢elem zjednoduseni volného
pohybu

NEEXISTENCE ZAZNAMU V REJSTRIKU TRESTU
CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE DOTYCNA OSOBA
STATNIM PRISLUSNIKEM / NEPOSTOJANJE KAZNENE
EVIDENCIJE U DRZAVI CLANICI DRZAVLJANSTVA
DOTICNE OSOBE

VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR - POMUCKA
PRO PREKLAD / VISEJEZICNI STANDARDNI OBRAZAC —
POMAGALOQ PRI PREVODENJU

Clanek 7 natizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1191
ze dne 6. Cervence 2016 o podpote volného pohybu obc¢ani
zjednodu$enim pozadavku na piedkladani nékterych vefejnych
listin v Evropské unii a o zméné natizeni (EU) ¢. 1024/2012 /
Clanak 7. Uredbe (EU) 2016/1191 Europskog parlamenta i Vije¢a
od 6. srpnja 2016. o promicanju slobodnog kretanja gradana
pojednostavnjenjem zahtjevd za predocavanje odredenih javnih
isprava u Europskoj uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/20121

OBelgie / Belgija (BE) OBulharsko / Bugarska (BG)
[]Ceska republika / Ceska Republika (CZ)

ODansko / Danska (DK) CINémecko / Njemacka (DE)
OEstonsko / Estonija (EE) Olrsko / Irska (IE)

ORecko / Greka (EL) OSpanélsko / Spanjolska (ES)
OFrancie / Francuska (FR) OChorvatsko / Hrvatska (HR)
Oltalie / talija (IT) OKypr / Cipar (CY)

OLotyssko / Latvija (LV) OLitva / Litva (LT)

OLucembursko / Luksemburg (LU) OMadarsko / Madarska (HU)
[OMalta / Malta (MT) ONizozemsko / Nizozemska (NL)
ORakousko / Austrija (AT) OPolsko / Poljska (PL)
OPortugalsko / Portugal (PT) OORumunsko / Rumunjska (RO)
OSlovinsko / Slovenija (SI) OSlovensko / Slovacka (SK)
OFinsko / Finska (FI) OSvédsko / Svedska (SE)

OSpojené kralovstvi / Ujedinjena Kraljevina (UK)

DULEZITE UPOZORNENI / VAZNA OBAVIJEST

Jedinym ucelem tohoto vicejazyéného standardniho formulafe je usnadnéni ptrekladu vetejné listiny, k niz je pfiloZen. Tento formular se
mezi ¢lenskymi staty nesmi pohybovat jako samostatny dokument. / Jedina namjena ovog visejezicnog standardnog obrasca jest olaksati
prevodenje javne isprave kojoj je prilozen. Ne smije biti optjecaja ovog obrasca kao samostalnog dokumenta medu drzavama ¢lanicama

Tento formulai odrazi obsah vefejné listiny, k niZz je pfiloZzen. Organ, jemuz je vefejna listina predkladana, v§ak mtze v pfipadech, kdy je to
nezbytné pro ucely zpracovani vefejné listiny, pozadovat pieklad ¢i prepis informaci, které jsou ve formulati uvedeny. / Ovaj obrazac
odrazava sadrzaj javne isprave kojoj je prilozen. Medutim, tijelo kojem se javna isprava predocuje moze zatraziti prijevod ili transliteraciju
informacija sadrzanih u obrascu ako je to potrebno u svrhu postupanja s javnom ispravom.

UPOZORNENI PRO VYDAVAJICI ORGAN / NAPOMENA ZA TIJELO KOJE IZDAJE OBRAZAC

Uved'te pouze informace, které jsou uvedeny ve vefejné listing, k niz je priloZen tento formulat. / Navedite samo informacije koje su

sadrzane u javnoj ispravi kojoj je obrazac prilozen.?

Pokud vetejna listina, k niZ je ptiloZzen tento formulaf, neobsahuje ur¢ité tidaje nebo informace, uved'te ,,-“. / Ako javna isprava kojoj je ovaj

obrazac priloZen ne sadrzi odredene podatke ili informacije, upisite ,,-".

1. ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR / TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC

1.1 Nazev / Naziv?

Ministerstvo spravedInosti CR

2. ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU

ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN
2.1 Nézev / Naziv?

Ministerstvo spravedInosti CR

3. INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE

NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

3.1 [ Listina vydana organem nebo ufednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského statu / Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda

drzave clanice

3.1.1 O Rozhodnuti soudu / Sudska odluka

stranka ¢. 3z 12




Ministerstvo spravedInosti CR, VySehradska 16, 128 10 Praha 2
telefon: +420 221 997 111, datova schranka: kq4aawz, e-mail: rejstrik.trestu@msp.gov.cz

3.1.2 O Listina vydana statnim zastupcem / Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo
3.1.3 [ Listina vydana vys$sim soudnim utednikem / Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice
3.1.4 O Listina vydana soudnim vykonavatelem (,,huissier de justice) / Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice)

3.1.5 O Jiné (uptesnéte) / Ostalo (navesti)

32 Listina vydana spravnim ufadem / Upravna isprava
3.2.1 O Osveédéeni / Potvrda
322 Vypis z rejstiiku trestl / Izvadak iz kaznene evidencije
3.2.3 [ Opis zaznamu z rejstiiku trestd / Doslovni prijepis iz kaznene evidencije

3.2.4 O Jiné (upfesnéte) / Ostalo (navesti)

3.3 O Notaiska listina / Javnobiljeznicka isprava

3.4 O Utedni osvédéent, kterym byla opatiena listina podepsana soukromou osobou / Sluzbena potvrda stavijena na ispravu koju je osoba
potpisala u privatnom svojstvu

3.5 0O Listina vyhotovena diplomatickym zastupcem nebo konzularnim tfednikem ¢lenského statu v ramci vykonu jeho sluzebnich
povinnosti / Isprava koju je u sluzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave ¢lanice

3.6 Datum (dd/mm/rrrr) vydani / Datum (dd/mm/gggg) izdavanja

| 04.03.2026

3.7 Referencni Cislo vetejné listiny / Referentni broj javne isprave

| ISRT813075/2026

4, INFORMACE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR /I
NFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN

4.1 Ptijmeni / Prezime(na)

| PILKA

4.2 Ptedchozi ptijmeni / Prijasnje(-a) prezime(na)

| PILKA

4.3 Jméno (jména) / Ime(na)

| JOSEF

4.4 Ptedchozi jméno (jména) / Prijasnje(-a) ime(na)

4.5 Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / Datum (dd/mm/gggg) rodenja

| 23.03.1982

4.6 Misto a zem& narozeni / Mjesto i zemlja rodenja’-

| Uherské Hradisté, Ceska republika

4.7 Pohlavi / Spol
4.7.1 O Zena/ Zenski
472 [v] Muz / Muski
4.7.3 O Neurceno / Neodreden

4.8 Statni ptislusnost / Drzavijanstvo

|éeské republika

4.9 Identifikaéni Cislo / Identifikacijski broj
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8203234600 |

4.10 Druh a ¢islo identifikacniho dokladu osoby: / Vrsta i broj identifikacijske isprave osobe:

4.10.1 O Vnitrostatni prukaz totoznosti / €. / Nacionalna osobna iskaznica / br.

4.10.2 O Pas/ &. / Putovnica / br.

4.10.3 O Ridi¢sky priikaz / &. / Vozacka dozvola / br.

4.10.4 O Jiné (uptesnéte).../¢. / Ostalo (navesti)... / br.

5. VEREINA LISTINA, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE ZADNE ODSOUZENI DOTYCNE OSOBY
UVEDENE V REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE TATO OSOBA STATNIM PRISLUSNIKEM. / U JAVNO.J
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN NIJE NAVEDENA NIJEDNA OSUDUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE OSOBE U
KAZNENOJ EVIDENCILJI DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE.

6. POLE PRO PODPIS / POLJE ZA POTPIS

6.1 Piijmeni a jméno (jména) ufednika, ktery vydal tento formulat / Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.2 Funkce ufednika, ktery vydal tento formulat / Funkcija sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac

6.3 Datum (dd/mm/rrrr) vydani / Datum (dd/mm/gggg) izdavanja
| 04.03.2026 |

6.4 Podpis / Potpis

6.5 Pecet nebo razitko / Zig ili pecat

Dokument je opatien kvalifikovanou elektronickou peceti a kvalifikovanym ¢asovym razitkem Ministerstva spravedlnosti.

Ut. vést. L 200, 26.7.2016, s. 1./ SL L 200, 26.7.2016, str. 1.
Pii vypliiovani rukou pouzijte hiilkové pismo. / Ako obrazac popunjavate rukom, pisite velikim tiskanim slovima.

Slovo ,,ndzev* je tieba vykladat jako Gfedni nazev organu vydavajiciho formulat. / Pojam ,,naziv” treba tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv
tijela koje izdaje obrazac.

Slovo ,,nazev* je tieba vykladat jako Gfedni nazev organu vydavajiciho vefejnou listinu, k niZ je pfilozen tento formulat. / Pojam ,, naziv” treba
tumaciti tako da se odnosi na sluzbeni naziv tijela koje izdaje javnu ispravu kojoj je ovaj obrazac priloZen.

Slovy ,,misto narozeni* se rozumi nazev obce nebo mésta, okresu a kraje, kde se dana osoba narodila. / Pojam ,, mjesto rodenja” odnosi se na ime
grada, mjesta, sela ili zaselka i teritorijalnoustrojstvene jedinice u kojima je osoba rodena.

Nazev zemé a — pokud existuje — kod ISO dané zemé nebo moznost ,,Jiné (upfesnéte) je tieba vybrat z rozbalovaci nabidky ve vzorovém
vicejazyéném standardnim formulafi, ktery je k dispozici na portalu evropské e-justice. / U padajuc¢em popisu u modelu visejezicnog standardnog
obrasca dostupnom na europskom portalu e-pravosude treba odabrati ime zemlje te, ako postoji, oznaku ISO te zemlje ili opciju ,, Ostalo (navesti)”.

VICEJAZYCNY GLOSAR NAZVU STANDARDNICH POLOZEK / VISEJEZICNI POJMOVNIK STANDARDNIH RUBRIKA
UNOSA
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(NEEXISTENCE ZAZNAMU V REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE DOTYCNA OSOBA STATNIM
PRISLUSNIKEM / NEPOSTOJANJE KAZNENE EVIDENCIJE U DRZAVI CLANICI DRZAVLJANSTVA DOTICNE OSOBE)

1 (BG) OPT'AH, U3/IABAILL HACTOSILOTO YOCTOBEPEHMUE / (CS) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR / (DA)
DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED / (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT / (EL) APXH
EKAOZHE TOY ITAPONTOZX ENTYTIOY / (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE
IMPRESO / (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS / (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN /
(FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO / (HR)
TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC / (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE
RILASCIA IL PRESENTE MODULO / (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) VEIDLAPAS
[ZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TA’ DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT
FORMULIER / (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ / (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE
FORMULARIO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR / (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR / (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1 (BG) HaumenoBanue / (CS) Nazev / (DA) Betegnelse / (DE) Bezeichnung / (EL) Ovopacio / (EN) Designation / (ES) Denominacién /
(ET) Nimetus / (FI) Nimi / (FR) Dénomination / (GA) Ainmnit / (HR) Naziv / (HU) Megnevezés / (IT) Denominazione / (LT)
Pavadinimas / (LV) Nosaukums / (MT) Titlu / (NL) Benaming / (PL) Nazwa / (PT) Designagao / (RO) Denumire / (SK) Nazov / (SL)
Ime / (SV) Namn

2 (BG) OPTAH, U3JIABAIL O®GULIMAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO HACTOSILIOTO YOCTOBEPEHUE /
(CS) ORGAN VYDAVAJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) DEN MYNDIGHED, DER
HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET / (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOZHE TOY AHMOZIOY
ETTPA®OY XTO OITOIO EINAI £YNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO / (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT
TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA
ESTE IMPRESO / (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI)
VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) AUTORITE DE
DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH
AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU
KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG
/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) VIESAJ]
DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) PUBLISKA
DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO
KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE
O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE
ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY / (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM
UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3 (BG) THOOPMAIIMS OTHOCHO O®ULIMAJTIHUS JJOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO HACTOSII[OTO
YIOCTOBEPEHMUE / (CS) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA)
OPLYSNINGER VEDRGRENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET / (DE)
ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST / (EL) IIAHPO®OPIES EXETIKA ME
TO AHMOZXIO EITPA®O ZTO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO / (EN) INFORMATION RELATING TO THE
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD /
(FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN
DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU
ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK / (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO
E ALLEGATO / (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA / (LV)
INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA / (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA / (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET
OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) INFORMACIE DOTYCZACE DOKUMENTU
URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) INFORMATII REFERITOARE LA
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC / (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3.1 (BG) JlokyMeHT, NPOM3X0XKAAIL] OT OPTraH MM [UIBXHOCTHO JIUIIE, CBBP3aH/0 ChC ChAMIIMIIATA WM MPABOPA3aBaTCIHUTE OPTaH! Ha
nbprkaBa wienka / (CS) Listina vydana organem nebo tfednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského statu / (DA) Dokument, der er
udstedt af en myndighed eller en embedsmand, der er tilknyttet domstole i en medlemsstat / (DE) Urkunde einer Behdrde oder einer
Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats / (EL) 'Eyypago npogpydpevo and opyn 1 vwdAAnAo mov cuvoEetal Le To
Sdwkaothipla kpatovg pérovs / (EN) Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of a
Member State / (ES) Documento expedido por una autoridad o un funcionario vinculado a los 6rganos jurisdiccionales de un Estado
miembro / (ET) Dokument, mille on vélja andnud litkmesriigi kohtutega seotud ametiasutus voi ametnik / (FI) Asiakirja, jonka on antanut
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jasenvaltion oikeuslaitokseen kuuluva viranomainen tai virkamies / (FR) Document émanant d’une autorité ou d’un fonctionnaire relevant
d’une juridiction d’un Etat membre / (GA) Doiciméad a thagann 6 udaras n6 6 oifigeach a bhfuil baint aige le ctirteanna n6 le binsi de
chuid Ballstait / (HR) Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave ¢lanice / (HU) Tagallami birdsaggal kapcsolatban all6 hatdsag
vagy tisztviselo altal kiallitott okirat / (IT) Documento emanato da un’autorita o da un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni
di uno Stato membro / (LT) Dokumentas, iSduotas valdzios institucijos ar pareigiino, susijusiy su valstybés narés teismais ar tribunolais /
(LV) Dokuments, kuru izsniegusi ar dalibvalsts tiesam saistita iestade vai amatpersona / (MT) Dokument mahrug minn awtorita jew
uffi¢jal li jkollhom rabta mal-qrati jew it-tribunali ta” Stat Membru / (NL) Document afgegeven door een autoriteit of ambtenaar behorende
tot een rechterlijke instantie van een lidstaat / (PL) Dokument pochodzacy od organu sadowego lub urz¢dnika sagdowego panstwa
cztonkowskiego / (PT) Documento proveniente de uma autoridade ou de um funcionario dependente de qualquer jurisdi¢do de um Estado-
Membro / (RO) Document emis de o autoritate sau de un functionar de pe langa instantele unui stat membru / (SK) Listina vydana
organom alebo tradnikom s vézbou na sudy ¢lenského §tatu / (SL) Listina, izdana s strani organa ali uradnika sodne oblasti drzave ¢lanice /
(SV) Handling som hérrér fran en myndighet eller en tjansteman tillhérande domstolsvisendet i en medlemsstat

(BG) Csuebno pemenue / (CS) Rozhodnuti soudu / (DA) Domstolsafgerelse / (DE) Gerichtsentscheidung / (EL) Awaotikn andeact /
(EN) Court decision / (ES) Resolucion judicial / (ET) Kohtuotsus / (FI) Tuomioistuimen péétds / (FR) Décision de justice / (GA)
Cinneadh 6n gChirt / (HR) Sudska odluka / (HU) Birosagi hatarozat / (IT) Decisione giurisdizionale / (LT) Teismo sprendimas / (LV)
Tiesas lemums / (MT) Dec¢izjoni tal-Qorti / (NL) Rechterlijke beslissing / (PL) Orzeczenie sadowe / (PT) Deciséo judicial / (RO) Hotarare
judecatoreasca / (SK) Stdne rozhodnutie / (SL) Sodna odlo¢ba / (SV) Domstolsbeslut

3.1.2

(BG) Joxymenr, npousxoxaail ot npokypop / (CS) Listina vydana statnim zastupcem / (DA) Dokument udstedt af en anklagemyndighed
/ (DE) Urkunde einer Staatsanwaltschaft / (EL) Eyypago mpogpyouevo omod eicayyeréa / (EN) Document emanating from a public
prosecutor / (ES) Documento expedido por el Ministerio Fiscal / (ET) Dokument, mille on vélja andnud riiklik stiiidistaja / (FI) Virallisen
syyttijan antama asiakirja / (FR) Document émanant du ministére public / (GA) Doiciméad a thagann ¢ ionchuisitheoir poibli / (HR)
Isprava koju je izdalo drzavno odvjetnistvo / (HU) Ugyész altal kiallitott okirat / (IT) Documento emanato dal pubblico ministero / (L T)
Prokuroro i$duotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru izsniedzis prokurors / (MT) Dokument mahrug minn prosekutur pubbliku / (NL)
Document afgegeven door een openbaar ministerie / (PL) Dokument pochodzacy od prokuratora / (PT) Documento proveniente do
Ministério Publico / (RO) Document emis de un procuror / (SK) Listina vydana prokuratorom / (SL) Listina, ki jo izda drzavno tozilstvo /
(SV) Handling som harrdr fran dklagarvasendet

(BG) JokymeHnT, npousxoxaai ot cbaeoeH ciyxuren / (CS) Listina vydana vyssim soudnim Gfednikem / (DA) Dokument udstedt af en
justitssekreter / (DE) Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschéftsstelle eines Gerichts / (EL) ‘Eyypago npogpyopevo and ypappotéa
dwcaotnpiov / (EN) Document emanating from a clerk of a court / (ES) Documento expedido por un secretario judicial / (ET) Dokument,
mille on vélja andnud kohtuametnik / (FI) Tuomioistuimen sihteerin antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un greffier / (GA)
Doiciméad a thagann 6 chléireach de chuid ctirte / (HR) Isprava koju je izdao upravitelj sudske pisarnice / (HU) Birosagi tisztviseld altal
kiallitott okirat / (IT) Documento emanato da un cancelliere / (LT) Teismo tarnautojo iSduotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru
izsniedzis tiesas sekretars / (MT) Dokument mahrug minn registratur ta’ qorti / (NL) Document afgegeven door een griffier / (PL)
Dokument pochodzacy od sekretarza sadowego / (PT) Documento proveniente de um oficial de justiga / (RO) Document emis de un
grefier al instantei / (SK) Listina vydana sudnym uradnikom / (SL) Listina, ki jo izda sodni usluzbenec / (SV) Handling som hérror fran en
domstolstjansteman

(BG) [lokymeHT, npou3xoxxaal ot chaedeH usmbianuteln (,huissier de justice) / (CS) Listina vydana soudnim vykonavatelem (,,huissier
de justice) / (DA) Dokument udstedt af en steevningsmand (»huissier de justice«) / (DE) Urkunde eines Gerichtsvollziehers / (EL)
‘Eyypago mpogpyopevo and dikacticd(r)) empeinti(pia) («huissier de justice») / (EN) Document emanating from a judicial officer
(‘huissier de justice’) / (ES) Documento expedido por un agente judicial («huissier de justice») / (ET) Dokument, mille on vilja andnud
kohtutéitur / (FI) Haastemiehen (“huissier de justice”) antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un huissier de justice / (GA)
Doiciméad a thagann 6 oifigeach breithiunach (huissier de justice) / (HR) Isprava koju je izdao sudski ovrsitelj (huissier de justice) / (HU)
Birosagi végrehajtd (,,huissier de justice”) altal kiallitott okirat / (IT) Documento emanato da un ufficiale giudiziario («huissier de justice»)
/ (LT) Antstolio (huissier de justice) iSduotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas izpilditajs (huissier de justice) / (MT)
Dokument mahrug minn ufficjal gudizzjarju (“Huissier de justice”) / (NL) Document afgegeven door een gerechtsdeurwaarder / (PL)
Dokument pochodzacy od urzednika sadowego (huissier de justice) / (PT) Documento proveniente de um escrivao de direito («huissier de
justice») / (RO) Document emis de un executor judecatoresc (,,huissier de justice”) / (SK) Listina vydana stdnym vykonavatel'om
(,,huissier de justice*) / (SL) Listina, ki jo izda sodni izvrsitelj (,,huissier de justice*) / (SV) Handling som hérror fran en stimningsman
(huissier de justice)

(BG) [pyru (na ce mocouat) / (CS) Jiné (upiesnéte) / (DA) Andre (angives) / (DE) Sonstiges (bitte angeben) / (EL) AAAo (dievkpvicte) /
(EN) Other (to be specified) / (ES) Otro (especifiquese) / (ET) Muu (tdpsustage) / (FI) Muu asiakirja (tdsmennettivd) / (FR) Autre (a
préciser) / (GA) Eile (le sonrtt) / (HR) Ostalo (navesti) / (HU) Egyéb (kérjiik pontositani) / (IT) Altro (precisare) / (LT) Kita (nurodyti) /
(LV) Cits (precizet) / (MT) Ohrajn (ippreciza) / (NL) Overige (specificeren) / (PL) Inny (prosz¢ okresli¢) / (PT) Outros (a especificar) /
(RO) Altul (a se preciza) / (SK) Iné (spresnit’) / (SL) Drugo (navesti) / (SV) Annan handling (specificeras)

32

(BG) Anmunncrparusen nokymenrt / (CS) Listina vydana spravnim ufadem / (DA) Administrativt dokument / (DE) Urkunde einer
Verwaltungsbehorde / (EL) Awowntiko €yypago / (EN) Administrative document / (ES) Documento administrativo / (ET)
Haldusdokument / (FI) Hallinnollinen asiakirja / (FR) Document administratif / (GA) Doiciméad riarachain / (HR) Upravna isprava /
(HU) Kozigazgatasi okirat / (IT) Documento amministrativo / (LT) Administracinis dokumentas / (LV) Administrativs dokuments / (MT)
Dokument amministrattiv / (NL) Administratief document / (PL) Dokument administracyjny / (PT) Documento administrativo / (RO)
Document administrativ / (SK) Spravna listina / (SL) Upravna listina / (SV) Administrativ handling

3.2.1

(BG) Ynocrosepenue / (CS) Osvédceni / (DA) Pategning / (DE) Bescheinigung / (EL) ITictoromtikd / (EN) Certificate / (ES) Certificado
/ (ET) Toend / (FI) Todistus / (FR) Certificat / (GA) Deimhniu / (HR) Potvrda / (HU) Tanusitvany/bizonyitvany / (IT) Certificato / (LT)
Pazyma, liudijimas / (LV) Apliecinajums / (MT) Certifikat / (NL) Certificaat / (PL) Zaswiadczenie / (PT) Certidio ou certificado / (RO)
Certificat / (SK) Osvedcenie / (SL) Potrdilo / (SV) Intyg
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(BG) Uzsneuenne ot peructopa 3a ceaumoct / (CS) Vypis z rejstiiku trestti / (DA) Uddrag fra strafferegistret / (DE) Strafregisterauszug /
(EL) Anéomacpo mowikov untpdov / (EN) Extract from the Criminal Record / (ES) Extracto del registro de antecedentes penales / (ET)
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Karistusregistri véljavote / (FI) Videstorekisteriote (siviilisddty) / (FR) Extrait du casier judiciaire / (GA) Sliocht as an Taifead Coiriuil /
(HR) Izvadak iz kaznene evidencije / (HU) Kivonat a bliniigyi nyilvantartasbol / (IT) Estratto del casellario giudiziale / (LT) ISrasas i§
nuosprendziy registro / (LV) Izraksts no civilstavokla aktu registra / (MT) Estratt mir-Rekord Kriminali / (NL) Uittreksel uit het
strafregister / (PL) Wyciag z rejestru karnego / (PT) Certificado do registo criminal / (RO) Extras din cazierul judiciar / (SK) Vypis z
registra trestov / (SL) Izpisek iz kazenske evidence / (SV) Utdrag ur kriminalregistret
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(BG) ITpnen mpemnuc ot akT oT peructopa 3a ceaumoct / (CS) Opis zaznamu z rejstiiku trestti / (DA) Ordret kopi af strafferegistret / (DE)
Wortliche Abschrift des Strafregisters / (EL) ITioté avtiypogo mowvikov untpdov / (EN) Verbatim copy of the Criminal Record / (ES)
Copia literal de inscripciones del registro de antecedentes penales / (ET) Karistusregistri véljavotte koopia / (FI) Véestorekisteriote / (FR)
Copie intégrale du casier judiciaire / (GA) Coip focal ar thocal den Taifead Coiriuil / (HR) Doslovni prijepis iz kaznene evidencije / (HU)
A bliniigyi nyilvantartas sz6 szerinti masolata / (IT) Copia letterale del casellario giudiziale / (LT) Nuosprendziy registro jrasy pazodiné
kopija / (LV) Izraksts no iedzivotaju registra / (MT) Kopja verbatim tar-rekord kriminali / (NL) Eensluidend afschrift van het strafregister /
(PL) Odpis zupelny z rejestru karnego / (PT) Certiddo ou copia integral ou de narrativa do registo criminal / (RO) Copie exacta a
cazierului judiciar / (SK) Doslovny odpis z registra trestov / (SL) Dobesedni prepis iz kazenske evidence / (SV) Ordagrann avskrift av
uppgifter ur kriminalregistret
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(BG) Horapuainen akt / (CS) Notarska listina / (DA) Notarbekraeftet dokument / (DE) Notarielle Urkunde / (EL) Zvppolaioypa@ikni
npaén / (EN) Notarial act / (ES) Acta notarial / (ET) Notariaaldokument / (FI) Notaarin antama asiakirja / (FR) Acte notarié¢ / (GA)
Ionstraim nétaire / (HR) Javnobiljeznicka isprava / (HU) Kozjegyz6i okirat / (IT) Atto notarile / (LT) Notarinis aktas / (LV) Notarials akts
/ (MT) Att notarili / (NL) Notariéle akte / (PL) Akt notarialny / (PT) Ato notarial / (RO) Act notarial / (SK) Notarska listina / (SL)
Notarska listina / (SV) Notariell handling

3.4

(BG) OpHIHAIHO YAOCTOBEPEHHE, IPHIOKEHO KbM JOKyMEHT, TIOIICAH OT JIMIe B im0 Kadectso / (CS) Ukedni osvéd&ent, kterym
byla opatiena listina podepsana soukromou osobou / (DA) Officiel pategning pa et dokument undertegnet af en person i dennes egenskab af
privatperson / (DE) Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde / (EL) Ezionpo miotonomtikd evemuatopévo og £yypopo
vroyeypoppévo ard dropo mov evepyet og wintg / (EN) Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private
capacity / (ES) Certificacion oficial puesta sobre un documento privado / (ET) Isiku poolt eraisikuna allkirjastatud dokumendile kinnitatav
ametlik tdend / (FI) Virallinen todistus asiakirjassa, jonka henkil6 on allekirjoittanut yksityishenkilond / (FR) Déclaration officielle
apposée sur un acte sous seing privé / (GA) Deimhnit oifigitil a chuirtear ar dhoiciméad arna shiniti ag duine ina chail n6 ina cail
phriobhaideach / (HR) Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu / (HU) Maganokiraton
elhelyezett hivatalos tanusitvany / (IT)Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata / (LT) Privaciy asmeny pasiraSyty
dokumenty oficialiis patvirtinimai / (LV) Oficials apliecinajums uz dokumenta, ko sava varda parakstijusi kada persona / (MT) Certifikat
ufficjali li jitqieghed f"dokument iffirmat minn persuna fil- kapacita privata taghha / (NL) Officieel certificaat op een document
ondertekend door een persoon in zijn particuliere hoedanigheid / (PL) Urzgdowe za§wiadczenie umieszczone na dokumencie podpisanym
przez osobg dziatajaca w charakterze prywatnym / (PT) Declaragdo oficial inserta num ato de natureza privada / (RO) Certificat oficial
aplicat pe un document sub semnituri privata / (SK) Uradné osved&enie uvedené na listine podpisanej osobou konajiicou ako sikromna
osoba / (SL) Uradna izjava na zasebni listini / (SV) Officiellt intyg anbringat pa en handling som undertecknats av en privatperson
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(BG) [lokyMeHT, M3rOTBEH OT JUIUIOMATHYECKU MIIM KOHCYJICKU CITYXKHTEN Ha JbpiKaBa WICHKa B ci1ykeOHO kadecTBo / (CS) Listina
vyhotovena diplomatickym zastupcem nebo konzuldrnim ufednikem ¢Elenského statu v ramci vykonu jeho sluzebnich povinnosti / (DA)
Dokument officielt udferdiget af en medlemsstats diplomatiske eller konsulare repraesentant / (DE) Von einem diplomatischen oder
konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde / (EL) ‘Eyypago cuvtaypévo amd
Sumhopotico(M) 1 Tpo&evikd(M) vedAAnio kpdtovg péhovg vid v emionun WO Td Tov/tg / (EN) Document drawn up by a diplomatic
or consular agent of a Member State in his or her official capacity / (ES) Documento expedido por un agente diplomatico o consular de un
Estado miembro con caracter oficial / (ET) Liikmesriigi diplomaatilise voi konsulaarametniku poolt ametikohustuste tditmisel koostatud
dokument / (FI) Asiakirja, jonka jasenvaltion diplomaattinen edustaja tai konsuliedustaja on laatinut virantoimituksessaNimi / (FR)
Document établi en sa qualité officielle par un agent diplomatique ou consulaire d’un Etat membre / (GA) Doiciméad arna tharraingt suas
ag gniomhaire taidhleoireachta n6 consalach de chuid Ballstait ina chail n6 ina cail oifigitiil / (HR) Isprava koju je u sluzbenom svojstvu
sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drzave ¢lanice / (HU) Valamely tagallam diplomaéciai vagy konzuli képviseldje altal
hivatalos minéségében kiallitott okirat / (IT) Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno Stato membro nell’esercizio delle
loro funzioni / (LT) Dokumentas, parengtas valstybés narés diplomato ar konsulinio pareigiino, veikian¢io pagal oficialius jgaliojimus /
(LV) Dokuments, kuru, pildot amata pienakumus, sagatavojis dalibvalsts diplomatiskais vai konsularais parstavis / (MT) Dokument
imhejji minn agent diplomatiku jew konsulari ta’ Stat Membru fil-kapacita uffi¢jali tieghu / (NL) Document opgesteld door een
diplomaticke of consulaire ambtenaar van een lidstaat in zijn officiéle hoedanigheid / (PL) Dokument sporzadzony przez przedstawiciela
dyplomatycznego lub urzednika konsularnego panstwa cztonkowskiego dziatajacych w charakterze urzedowym / (PT) Documento lavrado
por um agente diplomatico ou consular de um Estado-Membro no exercicio das suas fungdes oficiais / (RO) Document intocmit de catre un
agent diplomatic sau consular al unui stat membru, in calitate oficiala / (SK) Listina vyhotovena diplomatickym zastupcom alebo
konzularnym tradnikom ¢lenského $tatu v rimci vykonu jeho funkcie / (SL) Listina, ki jo kot uradna oseba izda diplomatski ali konzularni
predstavnik drzave Clanice / (SV) Handling uppréttad i tjdnsten av en diplomatisk eller konsulér tjansteman i en medlemsstat

3.6

(BG) dara (mn/mm/rrrr) Ha n3paane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydéani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/111J) / (EL) Hpepopnvia (nn/pp/eeee) ékdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicion /
(ET) Viljaandmise kuupidev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivé (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Data
(I/mm/bbbb) eisitina / (HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kiallitas datuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) /
(LT) Isdavimo data (dd/mm/mmmm) / (LV) Izdosanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj)
van afgifte / (PL) Data (dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissdo (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/11/aaaa) emiterii / (SK) Datum
(dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum (dd/mm/1111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/aaaa) for utfairdande

3.7

(BG) Pedepenten Homep Ha opunmanaus nokymeHT / (CS) Referencni Cislo vefejné listiny / (DA) Det offentlige dokuments
referencenummer / (DE) Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde / (EL) ApBuog avapopds tov dnpodctov eyypdagov / (EN) Reference
number of the public document / (ES) Numero de referencia del documento publico / (ET) Avaliku dokumendi viitenumber / (FI) Yleisen
asiakirjan viitenumero / (FR) Numéro de référence du document public / (GA) Uimbhir thagartha an doiciméid phoibli / (HR) Referentni
broj javne isprave / (HU) A kdzokirat hivatkozasi szama / (IT) Numero di riferimento del documento pubblico / (LT) Viesojo dokumento
numeris / (LV) Publiska dokumenta atsauces numurs / (MT) Numru ta’ referenza tad-dokument pubbliku / (NL) Referentienummer van
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het openbaar document / (PL) Numer referencyjny dokumentu urzedowego / (PT) Numero de referéncia do documento publico / (RO)
Numarul de referintéd al documentului oficial / (SK) Referencné ¢islo verejnej listiny / (SL) Referencna Stevilka javne listine / (SV) Den
officiella handlingens referensnummer

(BG) THOOPMAILM 3A CAMOJIMYHOCTTA HA ChOTBETHOTO JIMILIE, IOCOYEHO B OPUIIUATIHNA JOKYMEHT, KbM
KOWTO E NPMJIOKEHO HACTOSIIIIOTO VJIOCTOBEPEHHUE / (CS) INFORMACE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE
VEREINE LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR / (DA) INFORMATION OM IDENTITETEN PA PERSONEN, HVIS
NAVN DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR
IDENTITAT DER PERSON, DIE IN DER DIESEM FORMULAR BEIGEFUGTEN OFFENTLICHEN URKUNDE GENANNT IST /
(EL) IIAHPO®OPIEE I'TA THN TAYTOTHTA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO KATONOMAZETAI £TO AHMOZIO EITPA®O £TO
OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO / (EN) INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN
THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION SOBRE LA IDENTIDAD DE LA
PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) TEAVE ISIKU
ISIKUSAMASUSE KOHTA, KES ON NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI)
YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN, TARKOITETUN HENKILON HENKILOTIEDOT / (FR)
INFORMATIONS SUR L’IDENTITE DE LA PERSONNE NOMMEE DANS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE / (GA) FAISNEIS FAOI AITHEANTAS AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLi LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) I NFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI
KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT
SZEMELY SZEMELYAZONOSSAGARA VONATKOZO ADATOK / (IT) INFORMAZIONI SULL’IDENTITA DELLA PERSONA
NOMINATA NEL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS,
NURODYTO VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, TAPATYBE / (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, MINETAS PERSONAS IDENTITATI / (MT)
INFORMAZZJONI DWAR L-IDENTITA TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HI MEHMUZA
DIN IL-FORMOLA / (NL) INFORMATIE OVER DE IDENTITEIT VAN DE PERSOON GENOEMD IN HET OPENBAAR
DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) DANE NA TEMAT TOZSAMOSCI OSOBY WSKAZANEJ W
DOKUMENCIE URZEDOWYM, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ / (PT) INFORMACOES SOBRE A
IDENTIDADE DA PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO /
(RO) INFORMATII PRIVIND IDENTITATEA PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR / (SK) INFORMACIE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENEJ VO VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE
TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) INFORMACIJE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA,
KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC / (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PA DEN PERSON SOM BERORS AV DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

4.1

(BG) ®amuno(n) ume(Ha) / (CS) Piijmeni / (DA) Efternavn(e) / (DE) Familienname(n) / (EL) Exdvopo(-a) / (EN) Surname(s) / (ES)
Apellido(s) / (ET) Perekonnanimi (-nimed) / (FI) Sukunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) / (GA) Sloinne(sloinnte) / (HR) Prezime(na) / (HU)
Csaladi neve(i) / (IT) Cognome/I / (LT) Pavardé (-¢s) / (LV) Uzvards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet / (NL) Achterna(a)m(en) / (PL)
Nazwisko(-a) / (PT) Apelido(s) / (RO) Nume / (SK) Priezvisko(-4) / (SL) Priimek/priimki / (SV) Efternamn
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(BG) Ipeanmno(n) hammnno(n) mme(na) / (CS) Predchozi ptijmeni / (DA) Tidligere efternavn(e) / (DE) Frithere(r) Familienname(n) /
(EL) Iponyovpevo(-a) endvopo(-a) / (EN) Previous surname(s) / (ES) Apellido(s) anterior(es) / (ET) Varasem perekonnanimi (varasemad
perekonnanimed) / (FI) Entinen sukunimi (entiset sukunimet) / (FR) Nom(s) précédent(s) / (GA) Sloinne(sloinnte) roimhe seo / (HR)
Prijasnje(-a) prezime(na) / (HU) E16z6 csaladi neve(i) / (IT) Cognome/i precedente/I / (LT) Ankstesné (-€s) pavardé (-és) / (LV)
Ieprieksgjais(-ie) uzvards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet precedenti / (NL) Vroegere achterna(a)m(en) / (PL) Poprzednie nazwisko(-a) /
(PT) Apelido(s) anterior(es) / (RO) Nume anterior (nume anterioare) / (SK) Predchadzajtce priezvisko(-a) / (SL) Prejs$nji priimek/priimki /
(SV) Tidigare efternamn
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(BG) Cob6ctBeno(n) ume(ua) / (CS) Jméno (jména) / (DA) Fornavn(e) / (DE) Vorname(n) / (EL) Ovopa(-ta) / (EN) Forename(s) / (ES)
Nombre(s) / (ET) Eesnimi (-nimed) / (FI) Etunimi (-nimet) / (FR) Prénom(s) / (GA) Céadainm(céadainmneacha) / (HR) Ime(na) / (HU)
Utoéneve(i) / (IT) Nome/i / (LT) Vardas (-ai) / (LV) Vards(-i) / (MT) Isem/Ismijiet / (NL) Voorna(a)m(en) / (PL) Imi¢ (imiona) / (PT)
Nome(s) proprio(s) / (RO) Prenume / (SK) Meno(-a) / (SL) Ime/imena / (SV) Férnamn

4.4

(BG) Ipemuurno(n) cobereno(un) nme(Ha) / (CS) Piedchozi jméno (jména) / (DA) Tidligere fornavn(e) / (DE) Frithere(r) Vorname(n) /
(EL) ITponyodpevo(-a) dvopa(-ta) / (EN) Previous forename(s) / (ES) Nombre(s) anterior(es) / (ET) Varasem eesnimi (varasemad
eesnimed) / (FI) Entinen etunimi (entiset etunimet) / (FR) Prénom(s) précédent(s) / (GA) Céadainm(céadainmneacha) roimhe seo / (HR)
Prijasnje(-a) ime(na) / (HU) E16z6 utoneve(i) / (IT) Nome/i precedente/I / (LT) Ankstesnis (-i) vardas (-ai) / (L'V) Ieprieksgjais(-ie) vards(-
i) / (MT) Isem/Ismijiet precedenti / (NL) Vroegere voorra(a)m(en) / (PL) Poprzednie imi¢ (imiona) / (PT) Nome(s) proprio(s)
anterior(es) / (RO) Prenume anterior (prenume anterioare) / (SK) Predchadzajice meno(-4) / (SL) Prej$nje ime/imena / (SV) Tidigare
fornamn

4.5

(BG) Hara (nn/mm/rrrr) Ha paxaane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / (DA) Fodselsdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Geburtsdatum
(TT/MM/111J) / (EL) Hpepopnvia (nm/pp/eeee) yévvnong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of birth / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de nacimiento /
(ET) Stinnikuupéev (pp/kk/aaaa) / (FI) Syntymaaika (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de naissance / (GA) Data (1/mm/bbbb) breithe
/ (HR) Datum (dd/mm/gggg) rodenja / (HU) Sziiletési ideje (é¢é¢/hh/nn) / (IT) Data di nascita (gg/mm/aaaa) / (LT) Gimimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) Dzims$anas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tat-twelid / (NL) Geboortedatum (dd/mm/jjjj) / (PL)
Data (dd/mm/rrrr) urodzenia / (PT) Data de nascimento (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) nasterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr)
narodenia / (SL) Datum (dd/mmy/1111) rojstva / (SV) Fodelsedatum (dd/mm/aaaa)

4.6

(BG) Msicro u nppxaBa Ha paxnaane / (CS) Misto a zemé narozeni / (DA) Fedested og -land / (DE) Ort und Land der Geburt / (EL) Tomog
ko ydpa yévwnong / (EN) Place and country of birth / (ES) Lugar y pais de nacimiento / (ET) Siinnikoht ja -riik / (FI) Syntymaépaikka ja
—maa / (FR) Lieu et pays de naissance / (GA) Ait agus tir bhreithe / (HR) Mjesto i zemlja rodenja / (HU) Sziiletési helye és orszaga / (IT)
Luogo e paese di nascita / (LT) Gimimo vieta ir $alis / (LV) Dzimsanas vieta un valsts / (MT) Post u pajjiz tat-twelid / (NL)
Geboorteplaats en —land / (PL) Miejsce i panstwo urodzenia / (PT) Local e pais de nascimento / (RO) Locul si tara nasterii / (SK) Miesto a
stat narodenia / (SL) Kraj in drzava rojstva / (SV) Fodelseort och —land
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4.7

(BG) IToxn / (CS) Pohlavi / (DA) Ken / (DE) Geschlecht / (EL) ®01o / (EN) Sex / (ES) Sexo / (ET) Sugu / (FI) Sukupuoli / (FR) Sexe /
(GA) Inscne / (HR) Spol / (HU) Neme / (IT) Sesso / (LT) Lytis / (LV) Dzimums / (MT) Sess / (NL) Geslacht / (PL) Pte¢ / (PT) Sexo /
(RO) Sexul / (SK) Pohlavie / (SL) Spol / (SV) Kén

4.7.1

(BG) Kencku / (CS) Zena / (DA) VKVinde / (DE) Weiblich / (EL) ®niv / (EN) Female / (ES) Mujer / (ET) Naissoost / (FI) Nainen / (FR)
Féminin / (GA) Baineann / (HR) Zenski / (HU) N6 / (IT) Femminile / (LT) Moteris / (LV) Sieviete / (MT) Mara / (NL) Vrouw / (PL)
Kobieta / (PT) Feminino / (RO) Femeiesc / (SK) Zenské / (SL) Zenski / (SV) Kvinna
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(BG) Muxku / (CS) Muz / (DA) Mand / (DE) Ménnlich / (EL) Appev / (EN) Male / (ES) Varon / (ET) Meessoost / (FI) Mies / (FR)
Masculin / (GA) Fireann / (HR) Muski / (HU) Férfi / (IT) Maschile / (LT) Vyras / (LV) Virietis / (MT) Ragel / (NL) Man / (PL)
Megzczyzna / (PT) Masculino / (RO) Barbatesc / (SK) muzské / (SL) Moski / (SV) Man

4.7.3

(BG) Heomnpenenen / (CS) Neurceno / (DA) Ubestemt / (DE) Unbestimmt / (EL) Aev npocdiopiletar / (EN) Undetermined / (ES)
Indeterminado / (ET) Médramata / (FI) Médrittelemiton / (FR) Indéterminé / (GA) Neamhchinntithe / (HR) Neodreden / (HU)
Meghatarozatlan / (IT) Indeterminato / (LT) Nenustatyta / (LV) Nenoteikts / (MT) Mhux specifikat / (NL) Onbepaald / (PL) Pte¢
nieokreslona / (PT) Néo / (RO) Nedeterminat / (SK) neurcené / (SL) Nedolocen / (SV) E;j faststallt

4.8

(BG) I'paxxmanctso / (CS) Statni piislusnost / (DA) Nationalitet / (DE) Staatsangehorigkeit / (EL) 10ayévein / (EN) Nationality / (ES)
Nacionalidad / (ET) Kodakondsus / (FI) Kansalaisuus / (FR) Nationalit¢ / (GA) Naisitintacht / (HR) Drzavljanstvo / (HU)
Allampolgarséga / (IT) Cittadinanza / (LT) Pilietybé / (LV) Valstspiederiba / (MT) Cittadinanza / (NL) Nationaliteit / (PL) Obywatelstwo
/ (PT) Nacionalidade / (RO) Cetitenia / (SK) Statna prislusnost’ / (SL) Drzavljanstvo / (SV) Medborgarskap

4.9

(BG) I'paxxnarcku Homep / (CS) Identifikacni ¢islo / (DA) Identifikationsnummer / (DE) Identitdtsnummer / (EL) ApiOpog tavtotrag /
(EN) Identity number / (ES) Numero de identidad / (ET) Isikukood / (FI) Henkil6tunnus / (FR) Numéro d’identité / (GA) Uimhir
aitheantais / (HR) Identifikacijski broj / (HU) Személyi azonositd szama / (IT) Numero d’identificazione / (LT) Asmens kodas / (LV)
Identitates numurs / (MT) Numru tal-identita / (NL) Identiteitsnummer / (PL) Numer identyfikacyjny / (PT) Numero de identificagéo /
(RO) Numarul de identificare / (SK) Identifikacné ¢islo / (SL) Identifikacijska stevilka / (SV) Identitetsnummer

4.10

(BG) Bux 1 HoMep Ha gokyMeHTa 3a camoniygaocT Ha suieto / (CS) Druh a &islo identifikaéniho dokladu osoby: / (DA) Typen og
nummeret pa personens identifikationsdokument / (DE) Art und Nummer des Identititsdokuments der Person / (EL) Eidog kot aptfpodg
gyypapov towtotntag Tov tpocdnov: / (EN) Type and number of the person's identification document: / (ES) Tipo y nimero de
documento de identificacion del interesado: / (ET) Isikut tdendava dokumendi liik ja number: / (FI) Henkil6todistuksen tyyppi ja numero: /
(FR) Type et numéro de la piece d'identité de la personne concernée: / (GA) Cineal agus uimhir dhoiciméad aitheantais an duine: / (HR)
Vrsta i broj identifikacijske isprave osobe: / (HU) A személyazonositdo okmany tipusa és szama: / (IT) Tipo e numero del documento di
identita della persona: / (LT) Asmens tapatybés dokumento tipas ir numeris: / (LV) Personas identifikacijas dokumenta veids un numurs: /
(MT) It-tip u n-numru tad- dokument ta' identita tal-persuna: / (NL) Type en nummer van het identiteitsdocument van de betrokkene: /
(PL) Rodzaj i numer dokumentu tozsamosci: / (PT) Tipo e nimero do documento de identificacdo: / (RO) Tipul si numarul documentului
de identificare al persoanei: / (SK) Typ a ¢islo preukazu totoznosti osoby: / (SL) Vrsta in $tevilka identifikacijskega dokumenta osebe: /
(SV) Typ och nummer pa personens identitetshandling:...

4.10.1

(BG) Haunonanna nmuna kapta/No / (CS) Vnitrostatni prikaz totoznosti / €. / (DA) Nationalt identitetskort/-nummer / (DE) Nationaler
Personalausweis/Nr. / (EL) E6vico deltio tavtomracg/Apf. / (EN) National identity card/No. / (ES) Carné de identidad nacional / Num. /
(ET) Riiklik isikutunnistus / Nr / (FI) Kansallinen henkilokortti/Nro / (FR) Carte nationale d'identité/n® / (GA) Carta naisitinta
aitheantais/Uimh. / (HR) Nacionalna osobna iskaznica / br. / (HU) Nemzeti személyazonosit6 igazolvany / Szama: / (IT) Carta d'identita
nazionale/N. / (L'T) Nacionaliné asmens tapatybés kortelé / Nr. / (LV) Valsts personas aplieciba/Nr. / (MT) Karta tal-identita
nazzjonali/Nru / (NL) Nationale identiteitskaart/nr. / (PL) Krajowy dowdd tozsamosci / nr / (PT) No.do documento de identificagao
nacional / (RO) Carte de identitate nationala/Nr. / (SK) narodny preukaz totoznosti/¢. / (SL) Nacionalna osebna izkaznica/st. / (SV)
Nationellt identitetskort/Nummer ...

4.10.2

(BG) Iacnopt/No / (CS) Pas / ¢. / (DA) Pas/nr. / (DE) Reisepass/Nr. / (EL) AwBotipio/Ap0. / (EN) Passport/No. / (ES) Pasaporte / Nam.
/ (ET) Pass/Nr / (FI) Passi/Nro / (FR) Passeport/n® / (GA) Pas/Uimh. / (HR) Putovnica / br. / (HU) Utlevél / Szama: / (IT) Passaporto/N. /
(LT) Pasas / Nr. / (LV) Pase/Nr. / (MT) Passaport/Nru / (NL) Paspoort/nr. / (PL) Paszport / nr / (PT) No.do passaporte / (RO)
Pasaport/Nr. / (SK) cestovny pas/¢ / (SL) Potni list/st. / (SV) Pass/Nummer ...

4.10.3

(BG) Cauzetenctro 3a ynpasnenue #a MITC/No / (CS) Ridiésky priikaz / &. / (DA) Kerekort/nr. / (DE) Fiihrerschein/Nr. / (EL) Adgiw
odnynong/Api0. / (EN) Driving licence/No. / (ES) Permiso de conduccion / Num. / (ET) Juhiluba/Nr / (FI) Ajokortti/Nro / (FR) Permis de
conduire/n® / (GA) Ceadtinas tiomana/Uimh. / (HR) Vozacka dozvola / br. / (HU) Vezet6i engedély / Szama: / (IT) Patente di guida/N. /
(LT) Vairuotojo pazyméjimas / Nr. / (LV) Vaditaja aplieciba/Nr. / (MT) Licenzja tas-sewqan/Nru / (NL) Rijbewijs/nr. / (PL) Prawo jazdy
/nr / (PT) No.da carta de condugdo / (RO) Permis de conducere/Nr. / (SK) vodi¢sky preukaz/¢. / (SL) Voznisko dovoljenje/st. / (SV)
Korkort/Nummer ...

4.10.4

(BG) lpyru (na ce mocouat) .../No / (CS) Jiné (upfesnéte).../¢. / (DA) Andre (angives).../nr. / (DE) Sonstiges (bitte angeben).../Nr. / (EL)
Alho (dievkpviote).../ Apif. / (EN) Other (to be specified).../No. / (ES) Otro (especifiquese) / Num. / (ET) Muu (tépsustage)... / Nr / (FI)
Muu asiakirja (tdsmennettiva) / (FR) Autre (a préciser) /n° / (GA) Eile (le sonrt).../Uimh. / (HR) Ostalo (navesti)... / br. / (HU) Egyéb
(kérjiik pontositani) .../ Szama: / (IT) Altro (precisare).../N. / (LT) Kita (nurodyti).../ Nr. / (LV) Cits (precizét).../Nr. / (MT) Ohrajn
(ipprec¢iza) .../Nru / (NL) Overige (specificeren).../nr. / (PL) Inny (prosze okresli¢) ... / nr / (PT) No.de outro documento (especificar) /
(RO) Altul (a se preciza).../Nr. / (SK) iné (spresnit).../¢.. / (SL) Drugo (navesti).../st. / (SV) Annan handling (specificeras).../Nummer ...

(BG) B OOULIMAJTIHUA JIOKYMEHT, KbM KOWTO E IPUJIOKEHO HACTOSILIOTO YIOCTOBEPEHUE, HE CE ITOCOYBA
CBHOTBETHOTO JIULIE JIA E BUJIO OCBXIAHO ChI'JIACHO PETUCTPUTE 3A CHAUMOCT HA JIbPKABATA UJIEHKA,
YUITO I'PAXKJIAHMH E TOBA JIMIIE / (CS) VEREINA LISTINA, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE
ZADNE ODSOUZENI DOTYCNE OSOBY UVEDENE V REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE TATO OSOBA
STATNIM PRISLUSNIKEM. / (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, NEVNER
INGEN DOM MED HENSYN TIL DEN PAGZALDENDE PERSON I STRAFFEREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR
PERSONEN ER STATSBORGER. / (DE) DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, ENTHALT
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KEINEN HINWEIS AUF EINE VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS
IHRER STAATSANGEHORIGKEIT / (EL) £TO AHMOZIO ETTPA®O =TO OIIOIO EINAI £YNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO
AEN ANA®EPETAI T'IA TO ITPOZQIIO TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KATAAIKH ETTETPAMMENH TO ITOINIKO
MHTPQO TOY KPATOYX MEAOYZX THN IOATENEIA TOY OIIOIOY EXEI TO I[TPOZQITO AYTO. / (EN) THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON
CONCERNED IN THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THAT PERSON. / (ES) EL
DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO NO MENCIONA QUE CONSTE NINGUN ANTECEDENTE
PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA
NACIONALIDAD / (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, EI OLE MARGITUD UHTEGI
SUUDIMOISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA KANTUD ASJAOMASE ISIKU
KODAKONDSUSJARGSE LIIKMESRIIGI KARISTUSREGISTRISSE. / (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA
LOMAKE LIITETAAN, EI OLE MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILOA KOSKEVISTA TUOMIOISTA SEN JASENVALTION
RIKOSREKISTERISSA, JONKA KANSALAINEN HENKILO ON. / (FR) LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT
FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA
PERSONNE CONCERNEE DANS L’ETAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITE. / (GA) SA DOICIMEAD
POIBL{ LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, NiIL AON TRACHT AR AON CHIONTU I LEITH AN DUINE LENA
mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIUIL I mBALLSTAT NAISIUNTACHTA AN DUINE LENA mBAINEANN. / (HR) U JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN NIJE NAVEDENA NIJEDNA OSUPUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE
OSOBE U KAZNENOJ EVIDENCIJI DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE. / (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRAT AZ ERINTETT SZEMELLYEL KAPCSOLATBAN NEM EMLIT AZ ERINTETT SZEMELY
ALLAMPOLGARSAGA SZERINTI TAGALLAM BUNUGYI NYILVANTARTASABAN SZEREPLO ELITELEST. / (IT) IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA
ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO STATO MEMBRO DI
CITTADINANZA DI TALE PERSONA / (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU SUSIJES NUOSPRENDIS TO ASMENS PILIETYBES VALSTYBES NARES
NUOSPRENDZIU REGISTRE. / (LV) PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, PAR ATTIECIGO
PERSONU NAV MINETA NEVIENA NOTIESASANA, KAS NORADITA MINETAS PERSONAS VALSTSPIEDERIBAS
DALIBVALSTS SODAMIBAS REGISTRA. / (MT) ID-DOKUMENT PUBBLIKU MEHMUZ MA’ DIN IL-FORMOLA MA JSEMMI
L-EBDA KUNDANNA FIR-RIGWARD TAL-PERSUNA KKONCERNATA FIR-REKORD KRIMINALI TAL-ISTAT MEMBRU
TAC- CITTADINANZA TA’ DIK IL-PERSUNA / (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT, VERMELDT GEEN VEROORDELING VOOR DE BETROKKENE IN HET STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT
VAN NATIONALITEIT VAN DE BETROKKENE / (PL) DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO ZALACZONY JEST
NINIEJSZY FORMULARZ, NIE ZAWIERA INFORMACJI O ISTNIENIU WYROKU SKAZUJACEGO WYDANEGO WOBEC
OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, WPISANEGO DO REJESTRU KARNEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO,
KTOREGO OSOBA TA JEST OBYWATELEM / (PT) O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA
APENSO NAO REFERE QUALQUER CONDENACAO DA PESSOA EM CAUSA NO REGISTO CRIMINAL DO
ESTADOMEMBRO DA NACIONALIDADE DESSA PESSOA. / (RO) DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR NU MENTIONEAZA NICIO CONDAMNARE REFERITOARE LA PERSOANA VIZATA DE
CAZIERUL JUDICIAR DINSTATUL MEMBRU AL CARUI CETATEAN ESTE PERSOANA RESPECTIVA. / (SK) VO VEREINE]J
LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY, SA NEUVADZA ZIADNE ODSUDENIE DOTKNUTEJ OSOBY V
REGISTRI TRESTOV CLENSKEHO STATU, KTOREHO STATNYM PRISLUSNIKOM JE DANA OSOBA. / (SL) V JAVNI LISTINI,
K1 JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, NI NAVEDENA NOBENA OBSODBA V ZVEZI Z ZADEVNO OSEBO V KAZENSKI
EVIDENCI DRZAVE CLANICE, KATERE DRZAVLJANSTVO IMA TA OSEBA. / (SV) I DEN OFFICIELLA HANDLING TILL
VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT NAMNS INGEN UPPGIFT OM DOM MOT DEN BERORDA PERSONEN I
KRIMINALREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT DAR DENNA PERSON AR MEDBORGARE.

(BG) ITOJIE 3A TIOJIIUC / (CS) POLE PRO PODPIS / (DA) UNDERSKRIFTSFELT / (DE) UNTERSCHRIFTENFELD / (EL)
[IAAIZIO I'[A THN YIIOT'PA®H / (EN) SIGNATURE BOX / (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA / (ET) ALLKIRJALAHTER / (FI)
ALLEKIRJOITUSKENTTA / (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE / (GA) BOSCA DON SINIU / (HR) POLJE ZA POTPIS / (HU)
AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA / (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA / (LT) PARASO LAUKELIS / (LV) PARAKSTA LAUKS /
(MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR / (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING / (PL) POLE PODPISU / (PT) ESPACO DESTINADO A
ASSINATURA / (RO) SEMNATURA / (SK) KOLONKA NA PODPIS / (SL) POLJE ZA PODPIS / (SV) RUTA FOR
UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) ®amunno(u) ume(na) u cobctBeHo(1) nme(Ha) Ha JUIBKHOCTHOTO JIMIIE, U3/1AJI0 HacTosIoTo yaoctoBepenue / (CS) Piijmeni a jméno
(jména) Gfednika, ktery vydal tento formulaf / (DA) Efternavn(e) og fornavn(e) pd den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE)
Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) Erdvopo(-a) kot dvopa(-ta) tov/tng

VaAA A0V oV e€€dmae to mapdv Evtumo / (EN) Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form / (ES) Apellido(s) y
nombre(s) del funcionario que expidid este impreso / (ET) Kéesoleva vormi véljastanud ametniku eesnimi (-nimed) ja perekonnanimi (-
nimed) / (FI) Témén lomakkeen antaneen virkamiehen sukunimi (-nimet) ja etunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) et prénom(s) du fonctionnaire
qui a délivré le présent formulaire / (GA) Sloinne(sloinnte) agus céadainm(céadainmneacha) an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR)
Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallito tisztviseld csaladi neve(i) és utoneve(i) /
(IT) Cognome/i e nome/i del funzionario che ha rilasciato il presente modulo / (LT) Sig forma i§davusio pareigfino pavardé (-és) ir vardas
(-ai) / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu, uzvards(-i) un vards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet u Isem/Ismijiet tal-uffi¢jal li
hareg din il-formola / (NL) Na(a)m(en) en voorna(a)m(en) van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Nazwisko(-a) i imi¢
(imiona) urzednika, ktéry wydat niniejszy formularz / (PT) Apelido(s) e nome(s) proprio(s) do funcionario que emitiu o presente
formulario / (RO) Numele si prenumele functionarului care a emis prezentul formular / (SK) Priezvisko(-&) a meno(-4) uradnika, ktory
vydal tento formular / (SL) Priimek/priimki in ime/imena uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV) Efternamn och férnamn pé den tjdnsteman
som har utfardat detta formuldr

6.2

(BG) JlnpxHOCT Ha ITBXHOCTHOTO JIHILIE, M3a10 HacTosmoTo yaocroepenue / (CS) Funkce ufednika, ktery vydal tento formulat / (DA)
Stilling — den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE) Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) @éon
ToV/TNG VITEAAN LoV oL eEédwat to Tapdy Evrvno / (EN) Position of the official who issued this form / (ES) Cargo del funcionario que
expidio este impreso / (ET) Kéesoleva vormi viljastanud ametniku positsioon / (FI) Témén lomakkeen antaneen virkamiehen asema / (FR)
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Poste du fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire / (GA) Post an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR) Funkcija sluzbenika koji
je izdao ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallito tisztvisel6 beosztasa / (IT) Posizione del funzionario che ha rilasciato il
presente modulo / (LT) Sig formga isdavusio pareigiino pareigos / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu, amats / (MT) Kariga tal-
ufficjal li hareg din il-formola / (NL) Functie van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Stanowisko urze¢dnika, ktory wydat
niniejszy formularz / (PT) Cargo do funcionario que emitiu o presente formulario / (RO) Pozitia functionarului care a emis prezentul
formular / (SK) Funkcia uradnika, ktory vydal tento formular / (SL) Polozaj uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV) Befattning for den
tjinsteman som har utfardat detta formulér

6.3

(BG) dara (mn/mm/rrrr) Ha n3pasane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/J11J) / (EL) Hpepopnvia (nn/pp/eeee) ékdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicion /
(ET) Viljaandmise kuupidev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivé (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Data
(I/mm/bbbb) eisitina / (HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kiallitas datuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) /
(LT) Isdavimo data (dd/mm/mmmm) / (LV) Izdosanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj)
van afgifte / (PL) Data (dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissdo (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/1l/aaaa) emiterii / (SK) Datum
(dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum (dd/mm/1111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/aaaa) for utfairdande

6.4

(BG) oammuc / (CS) Podpis / (DA) Underskrift / (DE) Unterschrift / (EL) Yroypaoen / (EN) Signature / (ES) Firma / (ET) Allkiri / (FI)
Allekirjoitus / (FR) Signature / (GA) Sinit / (HR) Potpis / (HU) Alairas / (IT) Firma / (LT) Parasas / (LV) Paraksts / (MT) Firma / (NL)
Handtekening / (PL) Podpis / (PT) Assinatura / (RO) Semnatura / (SK) Podpis / (SL) Podpis / (SV) Namnteckning

6.5

(BG) Ieuar wmu memrien / (CS) Pecet’ nebo razitko / (DA) Segl eller stempel / (DE) Siegel oder Stempel / (EL) Zopayida / (EN) Seal or
stamp / (ES) Sello o timbre / (ET) Pitser vdi tempel / (FI) Sinetti tai leima / (FR) Sceau ou timbre / (GA) Séala né stampa / (HR) Zig ili
pecat / (HU) Pecsét vagy bélyegzdlenyomat / (IT) Bollo o timbro / (LT) Spaudas arba antspaudas / (LV) Zimogs vai spiedogs / (MT)
Sigill jew timbru / (NL) Zegel of stempel / (PL) Piecze¢ lub stempel / (PT) Selo ou carimbo / (RO) Sigiliul sau stampila / (SK) Pecat’
alebo odtlacok peciatky / (SL) Pecat ali zig / (SV) Sigill eller stampel
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Str. 1/ ukupno 3 listova
Br. Ov.-11/2026, Datum:
04.03.2026.

DOKUMENT JE POTPISAN ELEKTRONSKI

Potpisnik: CKE 2.0

Izdavatelj certifikata: SIGOV-CA

Broj certifikata: 1BB1B92900000000567E

Istek valjanosti: 19. 05. 2028

Vrijeme potpisa: 04. 03, 2025. 10:58
/DrZavni grb Republike Slovenije/

REPUBLIKA SLOVENUA
MINISTARSTVO PRAVOSUDA

Zupanéiceva ulica 3, 1000 Ljubljana T:0136953 42
F: 0136957 83

E: gp.mp@gov.si
WWW.mp.gov.si

Damjan Mozina
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POTVRDA IZKAZNENIH EVIDENCIJA

Ministarstvo pravosuda Republike Slovenije na temelju ¢lanka 250.a Zakona o izvrSavanju
kaznenih sankcija (SluZbeni list Republike Slovenije, br. 22/00, s kasnijim izmjenama) u svezi s
¢lankom 13. Pravilnika o kaznenim evidencijama (Sluzbeni list Republike Slovenije, br. 3/18, s
kasnijim izmjenama)

u svrhu Poslovanja, na temelju ¢l. 39. Zakona o zastiti osobnih podataka (ZVOP-2)
potvrduje
da iz ovdasnje kaznene evidencije proizlazi, da osobi:

Damjan Moiina, JMGB 0611962500284, sa stalnim odnosno privremenim prebivaliStem:

/

nije bila izre¢ena kaznena sankcija.

Informacijski sustav kaznenih
evidencija
(potpisano elektronski)

Oslobodeno takse po ¢lanku 28. tocki 29. Zakona o upravnim pristojbama (SluZbeni list Republike
Slovenije, br. 8/00, s kasnijim izmjenama).
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Br. Ov.- 11/2026, Datum:
04.03.2026.

Str. 2/ ukupno 3 listova ]

Ja, Ana Katkic, stalni sudski tumac za slovenski jezik, imenovana rjeSenjem predsjednika
Zupanﬁskog suda u Zagrebu broj 4Su-47/2022 od 6.3.2022. potvrdujem da gornji prijevod
polpuno odgovara izvorniku sastavijenom na slovenskom jeziku.

Zagreb, 4. oZujka 2025.
Br. Ov. — 11/2026

Ana Katkié
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POTRDILO 1Z KAZENSKIH EVIDENC

Ministrstvo za pravosodje Republike Slovenije na podlagi 250.a ¢lena Zakona o
izvréevanju kazenskih sankcij (Uradni list RS, $t. 22/00, s kasnejsimi spremembami)
v zvezi z 13. ¢lenom Pravilnika o kazenskih evidencah (Uradni list RS, St. 3/18, s
kasnejsimi spremembami)

za namen Poslovne zadeve, na podlagi 39. ¢I. Zakona o varstvu osebnih podatkov
(ZVOP-2)

potrjuje
da iz tukajSnje kazenske evidence izhaja, da osebi:

Damjan Mozina, EMS0 0611962500284, s stalnim oziroma zacasnim prebivalis¢em:
/

ni bila izrecena kazenska sankcija.
Informacijski sistem kazenskih

evidenc
(elektronsko podpisano)

Takse prosto po 29. toc¢ki 28. ¢lena Zakona o upravnih taksah (Uradni list RS, st. 8/00,
s kasnejSimi spremembami).
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POTRDILO 1Z KAZENSKIH EVIDENC

Ministrstvo za pravosodje Republike Slovenije na podlagi 250.a ¢lena Zakona o
izvrsevanju kazenskih sankcij (Uradni list RS, st. 22/00, s kasnejSimi spremembami)
v zvezi z 13. ¢lenom Pravilnika o kazenskih evidencah (Uradni list RS, st. 3/18, s
kasnejSimi spremembami)

za namen Poslovne zadeve, na podlagi 39. ¢l. Zakona o varstvu osebnih podatkov
(ZVOP-2)

potrjuje
da iz tukajsnje kazenske evidence izhaja, da osebi:

Damjan Mozina, EMSO 0611962500284, s stalnim oziroma za¢asnim prebivali$¢em:
/

ni bila izrecena kazenska sankcija.
Informacijski sistem kazenskih

evidenc
(elektronsko podpisano)

Takse prosto po 29. tocki 28. ¢lena Zakona o upravnih taksah (Uradni list RS, st. 8/00,
s kasnejsimi spremembami).
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